
ITEM 14098

1/12th SCALE MOTORCYCLE SERIES NO.98
1»TMYZR-M1'04

No.46/No.17

Following taking out thé 2003 Riders Champîonship, his 3rd consécutive
worid championship with Honda, champion rider Valentino Rossi shoc-
ked thé racing world announcing he was transferring to rival Yamaha for
thé 2004 season. For thé Yamaha team, thé signing of Rossi wasn't thé
only big change in 2004, thé YZR-M1 itself also went through a lot of fï-
ne-tuning during thé off-season, with major changes incîuding a newly
designed inverted swing arm and a more solid aluminum twin-spar del-
tabox îrame. Traction and axle response was also vastly improved by al-
tering thé firing order of thé powerful 990cc lîquid-cooled 4-cylinder in-
line engine. The eagerly awaited first round of thé 2004 season drew
massive média attention as thé motoring world focused on thé new Ya-

Nachdem er sich die 2003er Fanrermeisterschaft, seine dritte Weltmeis-
terschaft mit Honda in Folge, geholt hatte, schockte der Spitzenfahrer
Valentino Rossi die Renn-Welt mit der Ankùndigung, dass er in der
2004er Saison zum Konkurrenten Yamaha wechseln werde. Fur das Ya-
maha-Team war Rossis Unterschrift nicht die einzige groBe Ànderung
2004, auch die YZR-M1 hatte sîch în der Abwesenheits-Saison einer
Menge Feint unings-MaBnahmen unterzogen, groBere Ànderungen um-
fassten einen neu konstmierten, umgekehrten Schwingarm und einen
noch steiferen Doppeiholm-Deltakasten-Aluminiumrahrnen. Die Traktion
und das Ansprechen der Achse wurden durch Ànderung der Zundrei-
henfolge des bàrenstarken 990cm3 wassergekùhlten 4-Zy!inder Reihen-
motors nochmals wesentlich verbessert. Die mit Spannung erwartete
erste Runde der 2004er Saison erregte hôchstes Interesse bei den Me-

Après avoir remporté îe titre de Champion du Monde MotoGP 2003, son
troisième titre consécutif sur Honda, Valentino Rossi créa la sensation en
annonçant son départ chez te constructeur rival Yamaha pour la saison
2004. Pour le team Yamaha, l'arrivée de Rossi ne fut pas le seul change-
ment majeur en 2004, la YZR-M1 ayant bénéficié de nombreuses améliora-
tions durant l'intersaison, les plus notables étant un nouveau bras oscillant
inversé et un renforcement du cadre deltabox double longeron en alumi-
nium. La motricité et la réponse à l'accélération ont été grandement amé-
liorées en changeant l'ordre d'allumage du puissant moteur 4 cylindres en
ligne de 990cm5 refroidi par liquide. La première manche tant attendue de
la saison 2004 a attiré l'attention des médias : comment la nouvelle asso-

maha-Rossi combination and their battle against thé dominant Honda
RC211V. First success to Rossi came early, recording thé fastest lap
during quaiifying to secure pôle position. In thé opening stages of thé fi-
nal, Rossi, and Honda's Max Biaggi and Sete Gibernau set a blistering
pace, quickly pulling away from thé rest of thé pack. Gibernau eventual-
[y fell off thé pace, and Rossi and Biaggi were left to fight ont a frenetic
dual up front. By thé end of thé race it was Rossi who prevailed to take
thé checkered flag, giving Yamaha their first victory since thé 2002 Ma-
laysia G P. With Rossi going on to take victories in Italy, Catalunya, Ne-
theriands, Great-Britain and Portugal, by mid-season he could already
smell an historical fourth consécutive rider's title.

dien, da die Motorsportwelt gebannt auf die neue Kombination Yamaha-
Rossi und ihren Kampf gegen die ùbemiàchtige Honda RC211V schau-
te. Der erste Erfolg fur Rossi stellte sich bald ein, indem er im Quaiifying
die schnellste Runde fuhr und sich die Pôle-Position holte. In den Erôff-
nungsrunden des Finales schlugen Rossi und Hondas Max Biaggi sowie
Sete Gibernau ein Hôllentempo an und zogen schnell dem ùbrigen Feld
davon. Gibernau konnte schiielïlich nicht mehr mithalten, so dass sich
Rossi und Biaggi ein leidenschaftliches Kopf-an-Kopf-Rennen lieterten.
Am Ende des Rennens war die karierte Flagge fur Rossi vorbehaJten,
was Yamaha zum ersten Sieg seit dem 2002er GP von Malaysia verhalf.
Da Rossi seine Siegesserie in Italien, Catalunya, den Niederlanden,
GroBbritannien und Portugal fortsetzte, konnte er schon Mitte der Sai-
son an einen historischen, vierten Fahrertitel in Folge hinschnuppem.

ciation Yamaha-Rossi allait-elie se comporter face à la dominante Honda
RC211V? Le premier succès de Rossi n'allait pas tarder. Il réalisa le temps
le plus rapide en qualification et prit la pôle position. Au début de la cour-
se, Rossi et les pilotes Honda Max Biaggi et Sete Gibemau roulant à une
cadence très élevée s'échappèrent rapidement. Gibernau ne pouvant sui-
vre le rythme, décrocha laissant Rossi et Biaggï à la lutte pour la première
place. C'est en définitive Rossi qui passa le premier devant le drapeau à
damier donnant à Yamaha sa première victoire depuis le GP de Malaisie
2002. Rossi remporta par la suite les GP d'Italie, de Catalogne, des Pays
Bas, de Grande-Bretagne et du Portugal et à la mi-saison, il pouvait déjà
envisager un historique quatrième titre mondial consécutif.

Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug
OuliNags nécessaire

Cément
Kleber
Colle

Side cutters
Serten schneider
Pince coupante

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

. (K'J Jl'SII.5mm)
Pin vise (1.5mm drill bit)
Schraubstock {1,5mm Spiralbohrer)
Outil à percer (1,5mm de diamètre)

Tweezers
Pinzette
Précelles
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LES EN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

•Read carefully and fully understand thé
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read thé in-
structions if a child assembles thé model.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, soltten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Model! zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

• Bien lire et assimiler les instnjctions avant
de commencer l'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.

A a-

m v

A CAUTION
•When assembling thîs kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

•Read and follow thé instructions supplied with
paint and/or cément, if used (not included in kit).
Use plastic cément and paints only.
• Keep oirt of reach of smatt children. Chi!dren
must not be aliowed to put parts in theïr mouths,
or pull vinyi bag over their heads.

AVORSICHT
• Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthaften), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fur Plastik verwenden.
• Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Vemû-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktiiten ûber den Kopf
ziehen.

PRECAUTIONS
• L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants metîre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

Xj
X-4

t/n^-fh /Whfte/WeiB/Blanc X-31 > J-JUK /Titaniurn gold /Titan-Gold / Trlare doré

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

TS-14 97^y? / Black/ Schwarz/ Noir
TS-17( »7JU5î/;u/T— /Gloss aluminum / Alu-

Silber/Aluminium brillant

X-7
X-10
X-11

• yjL,— / Blue / Blau /Bleu

• L--yK / Red/Rot/Rouge
un métal / Metall-Grau / Gris acier

— Ai-J WC— / Chrome siluer / Chrom-
Silber/ Aluminium chromé

TS-29
X-1 8

-yi' / Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

TS-51 •u— y>y7J[^/Racingblue/Radng Blau /Bleu racJTQ

X-12

X-13

X-26

—7 / Gold leaf / Gold Glànzend / Doré

^j'^yJl-A- / Titanium silver / Titan-Silfaer/TrtaJie aigenté
x^'J-y^y^^v/MetalHcbrown/
Métal lic-Braun / Brun métallisé _
7?-jh?7'y»/ Rat black/ Matt Schwarz/ Noirmat
^^-y^TIVS. I Rai aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

•XWyW^-/Metallicblue/Blau-Metallic/Blej métallisé / Gris métallisé

Fuel injection
Kraftstoff-Einspritzung
Système d'injection

*Cut to required length.
-^-Auf benôtigte Lange schneiden.
itCouper une longueur requise.

Vmylschlauch
Gaine vinyl

X-13 B13 X-1 S



A2

Poly cap
Ku nststoff- Nabe
Pièce de jonction

© © " ©

£ŒT7—•? ©SBs.
Do not cément.
Nie ht kleben.
Ne pas coller.

J: < SUT*
Wait until cément has hardened.
Warten Sie, bis der Kleberfest ist.
Attendre la prise de la colle.

Screwdriver
Schraubenzîeher
Tournevis

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

Di Kfa-t \l O (.D 1 )

SïPart in f ) is optional.
^;DasTeilin( ) îst wahlweîse.
Vf, Pièce entre ( ) est optionnelle.

X-32

X-32:1+X-26:3

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

TS-29

X-10:i+X-31 :3

A28

*AHach correcSy by rnatching joints.
*Beim Anbringen auf passende Verbindung achten
itFixer en Joignant parfaitement.

O Ram air box
L j ri s :a 'j g e il à u s e
Boîte à air forcé

A25



Attaching engine
Anbringung des Motors
Fixation du moteur

X-18

Hber)

Screw (si Iver)
Schraube (silber}
Vis (chromée)

Racing stand
Rennstânder
Béquille de stand

A1

A8
Screw (si Iver}
Schraube (silber)
Vis {chromée)

CD
Cowiing assembly {1}
Zussamenbau der Verkleidung (1)
Assemblage des carénages (1)

Paint cowlings before assembly.
Verkleidungen vor dem Zusammenbau lackieren.
Peindre les carénages avant assemblage.

C18 X-2
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière

TS-29

C11

Screw (si Iver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

C17
Number of decal to apply.
Nurnmer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle E1

Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

B17

X-18

new holes (1.5mm) from
thé inside and attach C15.
S; Von innen neue Lâcher (1,5mm)
bohren und C15 anbringen.
î^Percer de nouveaux trous
(1,5rnm) par î'inîérieuf et fixer CI 5.

E2

C16

X-11 X-18



Cowtîng assembly (2)
Zussamenbau der Verkleidung (2)
Assemblage des carénages (2)

Un der cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

ms XF-1
Inside
Innen
Face interne

C10

TS-51

Upper cowl
Obère Verkleidung
Carénage supérieur

UTL. * a
Paint cowlings before assembty.
Verkleidungen vor dem Zusammenbau lackieren.
Peindre les carénages avant assemblage.

TS-51

Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

C3

C5

TS-51

Attaching exhaust
Anbringung des Auspuffes
Fixation des échappements

B7

B16

Screw (si Iver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

Exhausî
Auspuff
Echappements

Screw (s il ver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)



Attaching front fori<
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

3ÏNumberin( ) is for right side.
SïDie Nummer in ( ) ist fur die re-
chte Seite.
iSNuméro entre { ) pour la droite.

itMake one for both ieft and right.
l̂ Jeweils eine fur links und rechts anfertigen. „ , 1

*Faire une pour la gauche et la droite.

(L(R) }) x-32 : 1+X-26 : 3

B29

B18(B2)

X-13

TS-17

Swing arm assembly
Schwingarm-Zusammenbau
Assemblage du bras ose liant

A35

A39 Rear suspension
Hintere Aufhàngung
Suspension arrière

A34
Poly cap AOO
Kunstsioff-Nabe rto°
Pièce de jonction

Coil spring
Spiratfeder
Ressort hélicoïdal

Rear suspension
Hintere Aufhàngung
Suspension arrière
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Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

CRCU-W1
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

TS-14

5-f-P fcfcj •»"
Rear tire (wide) "̂
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

A13

*Make 2.
*2 Satz anfertigen

aire 2 jeux.

XF-1

Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

(No.46)

Front fender
Vortleres Schutzblech
Garde-boue avant

one for both left and right.
•*-Jeweils einen fur links und rechts anfertigen.
*Faire une pour la gauche et la droite.

«R A41 (A40)

iïi Number in ( ) is for left side.
S; Die Nummer in ( ) ist fur die
linke Serte.
^Numéro entre ( ) pour la gauche.

X-10:1+X-31 :3 Logo

MARKI
HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hâve an adhesive surface, and are
covered by thin protective paper.
1 .Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be careful nol to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining usîng edge of a knife blade.
S.PIace decal into position and rub lightly with your finger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5-CarefuiIy remove thé paper.
e.Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
1 .Die Reifenoberâche mit feuchtern Tuch abwischen.
2.Das Schutzpapier entfemen. Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflâche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
3-Das Abziehbild an richtîgem Platz anbringen
und mit dem Finger leicht andrûcken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
e.Ùberschùssige Feuchtigkeit mit weichern
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentées sous forme de transferts dont l'une des
faces est adhesive.
1 .Nettoyer !e pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à ne
pas salir la surface adhesive. Découper les dé-
calcomanies et détacher suivant la ligne en utili-
sant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
6.Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.



Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

B10

X-10M+X-31 :3

(85)
Screw (s il ver)
Schraube (silber)
Vis (chromée

Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

1.4X10mni3flt;uffl
Screw (silver)
Schraube (silber]
Vis (chromée)

1.6x25mmjtLt'X (m)
Screw (si Iver)
Schraube (silber]
Vis (chromée)Screw (siIver)

Schraube (silber
Vis (chromée)

Screw (si Iver)
Schraube (silber)
Vis (chromée) Screw (black)

Schraube (schwarz)
Vis (noire)

Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbies

B



Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

Upper cowl
Obère Verkleidung
Carénage supérieur

Screw (s il ver)
Schraube (silber]
Vis (chromée)

Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

Seat cowl •
S'rtzverkleîdung

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

3=1
Screw (silve^
Schraube (silber)
Vis (chromée)



AYZR-MV04
APPLYING DECALS

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
S.Hold thé backîng sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unteriage halten und das
Abziehbild auf das Modell schîeben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naRmachen.
S.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
driicken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
S.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

EMBLEMSTICKER
1 .Cut ont sticker allowing a slight border.
2.Peel away thé lîning and securely place thé
sticker in position.
3.Remove thé film slowly.

EMBLEM-AUFKLEBER
I.Schneiden Sie den Aufkleber mit etwas
Ûberstand aus.
2.Die Tragerfolie abziehen und den Aufkleber
an der gewùnschten Stelle fest andrùcken.
3.Den Schutzfilm vorsichtig abziehen.

EMBLEME AUTOCOLLANT
1 .Découper l'autocollant en laissant une lé-
gère bordure.
2.Soulever le support et apposer
l'autocollant en appuyant bien.
3.Enlever doucement le film.

ÏTVAYZR-Miro
2004ÏPG) 2 f™P—K U —
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Painting thé Yamaha YZR-M1 '04
Cowling for Rossi's Yamaha YZR-M1 used in
thé 2004 MotoGP was finished in a vibrant
metallic blue with frame and swing arm fin-
ished in black. The logo of "GO!!!!!!!" wrttten
in large white letters replaced thé main spon-
sor logo in countries where tobacco advertis-
ing was prohibited. Sharing thé same color
and design as Rossi's bike, thé No.17 YZR-
M1 was ridden by Japanese rider "Norick"
Abe. Kit cornes with decals for both Rossi's
No.46 and Abe's No.17 bike. Apply decals re-
ferring to thé separate marking guide. Other
detailed coloring of engine and suspension
parts is outlined in thé instruction manual.

Lackiemng der Yamaha YZR-M1 '04
Die Verkleidung von Rossi's Yamaha YZR-
M1, die im 2004er MotoGP eingesetzt wlrd,
ist in einem knalligen Metallic-Blau aus-
gefùhrt, der Rahmen und der Schwingarm
sind schwarz. Das Logo von "GO!!!!!!!", ge-
schrieben in groRen, weiRen Buchstaben, er-
setzt das Logo von Hauptsponsor in Làn-
dern, wo Tabak-Werbung verboten ist. Die

No.17 YZR-M1, welche Farbe und Verzie-
rung mit Rossis Motorrad teilt, wird vom Ja-
panischen Fahrer "Norick" Abe gefahren. Im
Bausatz liegen Abziehbilder fur beide Motor-
rader, Rossi's No.46 und Abe's No.17, bei.
Brîngen Sie die Abziehbilder gemàlî den se-
parate n Markierungshinweisen an. Weîtere
Detailfarbgebung des Motors und der Auf-
hàngung ist in der Bauanlertung aufgefûhrt.

Décoration de la Yamaha YZR-M1 '04
Les carénages de la Yamaha YZR-M1 pilotée
par Rossi lors du Championnat MotoGP 2004
étaient peints en bleu métallisé, le cadre et le
bras oscillant étant noirs. Le logo "GO!!!!!!!"
en grandes lettres blanches remplaçait le lo-
go du sponsor principal dans les pays où la
publicité pour le tabac est interdite. La YZR-
M1 N"17 à la décoration similaire était la mon-
ture du pilote japonais "Norick" Abe. Le kit
comporte des décalcomanies pour les motos
NC46 de Rossi et N°17 d'Abe. Les apposer en
se reportant au guide de décoration séparé.
Les conseils de peinture des détails figurent
dans le manuel de montage.

054-283-0003
jsc 03-3899-3765

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that thé parts
required can be correctly îdentified and
supplied. Please note that spécifications,
availability and priée are subject to
change without notice.
Parts code ITEM 14098
9331140 Upper Cowling
9001876 A Parts
9001877 B Parts
9001878 C & E Parts
9001879 D Parts
9401319 Tire Bag
0446168 Poly Cap (8 pcs.)
1401219 Decal
1421495 Emblem
1401170 Tire Decal (A & B)
1401220 Tire Decal (C & D}
1051627 Instructions

www, f am/xo.com

YAMAHA YZR-M1 For Japanese use only ! ITEM 14098

•fT; V YZR-M1 '04 No,46/No.17
-y-yl\—-^^)\, (CD
AA-— V

270P3 9331140
750H 9001876

B; ï— ̂  ..................... 61 OR 9001 877
C-EK— V (C1BKO ......... 560F3 9001878
D/<î-iy ..................... 280P3 9001879

, î|slJ*1'97ât;)-470R 9401319
200P3 0446168
330P3 1401 219

........ 210F3 1421495
-" 9 (A, B) ......... 180P3 1401170
-^ (C, D) ......... 190F3 1401220

mmm ...................... 320^ 1 051 627
10

m ( }
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C)<®)

« ( ) BiBff
i&Decal in ( ) is optional.
i&Das Abziehbild in { ) ist
wahlweise.
S; Décalcomanie entre ( )
est optionnelle.
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JK Decal in j ) is optionai.
ï^Das Abziehbild in { ) ist
wahlweise.
^Décalcomanie entre f )
est optionnelle.
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